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THE URGENCY OF THE TERMS TRANSLATION
KNOWLEDGE

Slobodianiuk Alla Anatoliivna
Senior Lecturer
Vinnytsia National Technical University

Rybko Natalia Victorivna
Senior Lecturer
Vinnytsia National Technical University

Since a foreign language today is a key point of intercultural communication, its
role in modern life is constantly increasing. The intensive progress of science and
technology has led to the development of appropriate professional language. People
who have completely nothing in common with professional information sphere
started using computer science vocabulary; most modern people cannot imagine their
lives without computers and other modern gadgets. That is why, it is necessary to
understand new terms and their adequate translation. Besides, the relevance for
translation of English computer science terms is of great importance as it generates a
need for technical literature and documentation translation.

The expansion of the global computer network providing a variety of information
and communication facilities, namely Internet, has caused the formation of a large
number of lexical units of terminological nature. The terms are associated with the
words of commonly used vocabulary, but do not completely coincide with it. New
terms are formed as a result of providing the words of a commonly used language
with special meaning, through borrowing and the artificial creation of new words.

There are many newly appeared terms on computer science and information
technology that are still not fixed in dictionaries. The availability of the most detailed
complete dictionaries of computer science terminology could greatly facilitate the
work of IT workers and translators / interpreters. A characteristic feature of any
scientific and technical text is its informational content and accuracy. Therefore,
consultation of specialists in this sphere would be quite advisable. The translator must
be able to carefully compare all the cases of new terms’ use in order to understand
clearly the idea of the described problem from the general content of the text. For the
correct meaning of unfamiliar and unavailable in dictionaries terms or terminological
expressions, it is very important to take into account and compare all the cases of
their use in a proper text. After that one should try to find out the meaning of the term
by familiarizing oneself with special literature on this issue. The already existing
translated literature will be a great plus, especially if it is possible to compare the
original text and the translation itself. A mandatory condition for the full value
translation of any special text is a complete its understanding by the translator, as the
word for word translationl of terms can lead to gross mistakes while translating.

So, along with the development of scientific and technological progress, the
urgency for the problem of terms translation is evident. And although the translation
of many terms is not a problem for a qualified translator, as there are many sources
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for looking for the necessary equivalent, nevertheless, there are a number of
difficulties for ordinary computer technology users. You should use not only special
dictionaries of terms, but also take into account professional reference books, and in
some cases even consult with specialists of the proper technical sphere.

In order to get a prestigious and highly-paid job, future professionals should have
a good command of knowledge in terminology. While preparing students of
computer science specialities, the main focus of their studies is translation authentic
texts on professional topics. At the same time, learning professional vocabulary is
also very important, as acquiring such skills will help future specialists communicate
with native speakers. So, particular attention when teaching a foreign language for
professional purpose should be paid to terms, that is, words used by professionals in a
particular sphere.
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